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РЕЧЕВАЯ ПОДГОТОВКА БУДУЩЕГО ИНЖЕНЕРА

В СИСТЕМЕ «ШКОЛА –  ВУЗ»
Краснова Светлана Геннадьевна (cafedra.odo@mail.ru)
ГОУ ВПО «Казанский государственный технологический университет» (КГТУ)
Аннотация
В работе рассматривается один из путей решения проблемы повышения речевой культуры будущих инженеров через преемственность содержания вузовского курса «Русский язык и культура речи» и элективного курса для старшеклассников «Слова-«иностранцы»: прошлое, настоящее, будущее».
   Необходимым компонентом общей культуры специалистов любого профиля, определяющим профессиональный успех, является свободное владение русским литературным языком. Повышение речевой культуры будущих инженеров – важная задача вузовского образования, а значит и образования, получаемого в старших классах средней школы, ориентирующей выпускников на инженерные профессии. 
В соответствии с требованиями Государственного образовательного стандарта в учебные план КГТУ введён курс «Русский язык и культура речи». Введение данного курса продиктовано не только необходимостью овладения специалистами практическими навыками профессиональной речевой деятельности. Основную его воспитательную цель можно определить как формирование ответственного отношения к слову, речи. На наш взгляд, было бы полезно параллельно с совершенствованием практических базовых навыков при подготовке к ЕГЭ повышать уровень речевой культуры будущих абитуриентов на занятиях элективных курсов, связанных с отдельными разделами предмета «Русский язык и культура речи».

Так, проблема, касающаяся роли носителей современного русского языка в сохранении и развитии лексической системы, может обсуждаться в рамках элективного курса «Слова-«иностранцы»: прошлое, настоящее, будущее» (10-11 классы). Содержание данного курса разрабатываемое в настоящее время на материале заимствований XVIII-XXI вв., касается, например, понятности речи, т.е. ее доходчивости, доступности для тех, кому она адресована, качества, которое является одним из требований, предъявляемых к речи говорящего и пишущего. Понятность речи зависит и от правильного употребления в ней иностранных слов. Рассмотрим содержание одного из занятий элективного курса по теме «Понятность лексического «иностранца».
   Итак, сложность вызывает использование в речи, с точки зрения ее понятности для адресата,  заимствований – единственных наименований понятий, осознающихся как иноязычные (тротуар, депо, сервиз и др.), а также заимствований, имеющих русские параллели, но отличающихся от них объемом, оттенком значения или сферой употребления (контракт – договор и др.). 

Чтобы определить правомерность введения в свою речевую деятельность данных слов, необходимо учитывать степень их освоенности системой языка. Однако, охраняя свой язык от лишних «непрошеных гостей», очень важно, на наш взгляд, уважительно относиться к иностранному слову не как к варвару, а как к кусочку иной культуры, которая может стать органичной частью родной культуры.
В языке немало таких заимствований, которые выглядят «чужаками», обращая на себя внимание либо формой (карате, боа), либо значением: обозначают нечто, не свойственное жизни и обычаям носителей языка (сельва – влажные экваториальные леса в Бразилии, иглу – куполообразная хижина у канадских эскимосов и др.). В лингвистике принято называть такие слова «экзотизмами». При определенных обстоятельствах экзотизм может превратиться в слово, называющее реалию, которая прививается в жизни заимствующего языка. В этом случае использование заимствования правомерно и не нарушает понятности речи. Например, слова мэр, спикер до середины 80-х годов были на положении экзотизмов (как когда-то, на рубеже XIX – XX вв., слово футбол), а теперь это понятные, эффективные в речевой коммуникации лексемы, отражающие действительность современной России.
Более того, освоившись с течением времени в заимствующей языковой системе, отдельные экзотизмы могут приобрести переносные значения и окончательно утратить связь с первоначальной национально-культурной самобытностью. Так, слово сабантуй («татарский народный праздник» [Большой словарь иностранных слов 2005: 592]) в настоящее время обозначает «шумное веселье, застолье» [там же] и в неофициальной ситуации речевого общения понятно большинству носителей русского языка. А слово гуру («духовный наставник религиозной общины индуистов» [Большой словарь иностранных слов 2005: 172]) в современном русском языке может употребляться и в расширительном смысле: это тот, кто формирует мировоззрение. 
    Таким образом, обсуждение со школьниками проблемы использования иностранных слов из группы заимствований – единственных наименований понятий, осознающихся как иноязычные, может быть оформлено в классификацию, отражающую три стадии освоения заимствований русским языком и уместность их использования: 
1) Экзотизмы, совмещающие номинативный компонент с культурным компонентом (сари: «индийская женская одежда из куска ткани, обертываемой вокруг тела»); требуют пояснения;
2) заимствованные слова, утратившие культурный компонент, отражающий  национальную специфику (пиццу, плов, шашлык едят в кафе и ресторанах всей России); понятные для адресата;
3) заимствованные слова, развившие переносное значение и окончательно утратившие национальную специфику (камикадзе: «летчик-смертник в японской армии периода Второй мировой войны, погибавший вместе с атакующим цель самолетом», в современной русской разговорной речи – безрассудный смельчак, жертвующий собой); понятные для адресата.
   Рассмотрим особенности использования заимствований, которые совпадают в номинативном компоненте с исконными или ранее заимствованными (относящимися к первой группе) словами. По мнению Л.П.Крысина, нередко «употребление иноязычной лексики выглядит ненужным щегольством или стремлением «не отстать от моды» [Крысин 2007: 83]. Непонятность для рядового носителя языка, наличие своих, исконно русских слов – все это позволяет такие заимствования, как ньюсмейкер, колумнист, прайм-тайм и многие другие заимствования последних лет, считать варваризмами, в настоящее время нарушающими понятность речи, а значит неуместными.
     Вместе с тем, на занятии полезен диспут о таком интересном языковом явлении, как сосуществование синонимов разного происхождения. Соперничая в речи массового носителя языка, слова занимают свою стилевую или семантическую «нишу» в языковой системе или исчезают из нее. Можно обсудить, например,  прошлое, настоящее и будущее слов магазин, супермаркет, универсам, универмаг, шоп, бутик. Так, вошедшее в русскую языковую систему в Петровскую эпоху французское слово магазин сначала было освоено военными, которые использовали его в значении «запас оружия, провианта, амуниции и других вещей для военных нужд; помещение, место хранения таких припасов» [Словарь русского языка XVIII века, 12: 28], и лишь к концу XVIII века стало распространяться другое его значение «торговое предприятие, лавка (первоначально – принадлежащая иностранцам и торгующая предметами роскоши и моды…)» [Словарь русского языка XVIII века, 12: 29]. Одновременное существование исконно русского слова лавка и заимствованного магазин продолжалось до начала XX века, но каждая лексема при этом отражала в сознании языкового носителя той эпохи несколько отличающиеся реалии, сравнимые с теми, что возникают в сознании наших современников при употреблении в речи слов магазин и бутик. Именно поэтому, на наш взгляд, сейчас уместны оба слова французского происхождения. Можно предположить, что «борьба» слова супермаркет и пары устаревающих универмаг и универсам вряд ли закончится «победой» последних в силу общественно-политических изменений в российском обществе, так как данные лексемы ассоциируются с реалиями советской действительности, а массовый потребительский образ связывается с американизированным бытом и, как следствие, с американизмами в лексике.
    Иными словами, обращение к истории русского языка, размышления об изменениях, происходящих в его лексике, и, что особенно актуально, обсуждение проблем языковых контактов на занятиях школьного элективного курса «Слова-«иностранцы»: прошлое, настоящее, будущее», которые можно рассматривать как практическую реализацию обновления содержания образования в системе «Школа – ВУЗ», помогают будущим представителям технической интеллигенции осознать себя полноценной языковой личностью, участвующей в непрерывном процессе развития языка, во взаимодействии с иными культурами.
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